
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….……...Pastor/Párroco ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………….Vicar/Vicario ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Salvador Mejia………………………………….../Rel. Ed ext 154 
Teresita Mejia …………………...Bookkeeper/Contadora ext 102   
Rosario Dueñas ……………………………Admin. Asst. ext 102 
José Monreal..…………………….  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……...… Receptionist/Recepcionista ext 100 

 
Office Schedule—Horario de Oficina 

Monday (Lunes)…………..8:30 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………..9:30 am-  1:30pm 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……...7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….…………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months …………...….at 2:30pm in English. 
Saturday …………………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados……………………………….....a las 9:00am en Español 
Primer domingo cada 3 meses………….…a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  by Appointment during weekdays 
office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 

Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:30 pm 
 

QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunión   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunión     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                                        Jueves…..8:00 pm 
Eucaristía         Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Domingo….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                           Sábado 7:00 pm 
  
 
GRUPOS JUVENILES 
 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 
Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Cathy Esquivel Manchester 
Nancy Mora  

 

CHORUS & MUSICIANS 
 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
José García (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 
Carlos Flores (bilingüe/bilingual)…………357-8755 

PRIVATE ADORATION OF THE BLESSED 
 SACRAMENT 

We have exposition of the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass  
until 5:45 p.m. COME AND VISIT HIM...JESUS, 
THE LORD OF LORDS IS WAITING FOR YOU!! 
 

 
ADORACION AL SANTISIMO SACRAMENTO 

Exposición del Santísimo Sacramento cada jueves de 
8:15am a 5:45pm¡¡VEN A VISITARLO… JESUS 
EL AMOR DE LOS AMORES, TE ESPERA A 
TI!! 

Ya tenemos los sobres para el día del Padre.  
Llena uno de ellos escribiendo el nombre de tu 

papa o abuelito, vivos o ya fallecido. Para recor-
darlos en la misas que se darán especialmente 

para ellos. Los sobres se encuentra en las mesas 
a la Salida de la Iglesia 

 
We have the envelops for Fathers’ Day.  

Get one of them and write the name of your fa-
ther or grandfather, alive or disease, we will 

pray for them in the special mass dedicated to 
them on that day. The envelops are at the back 

of the Church 



June 7,  2009 
Most Holy Trinity 

7 de junio del  2009 
La Santísima Trinidad 

 

El Evangelio de este día nos presenta los últimos versí-
culos de la vida, muerte y resurrección de Nuestro Se-
ñor. Como Moisés, Jesús dio sus primeras instrucciones 
en el sermón de la montaña, y aquí al final de su vida 
terrenal, Jesús les da de nuevo instrucciones acerca de su 
futuro. Jesús les anuncia que todo poder se le ha dado a 
Él, y que El esta compartiendo ese poder con sus discí-
pulos. Deben usar ese poder para hacer nuevos discípu-
los, y que sean incluidos en ese círculo de poder a través 
del bautismo. También Jesús se compromete a estar con 
ellos hasta el fin del mundo. Deben anunciar que todo lo 
que hagan es en el nombre del Padre y del Hijo y del 
Espíritu Santo.  
Este poder no es para dominar, controlar, ni para mani-
pular. Es el poder que Jesús usó a través de toda su vida 
pública. Era y es el poder y la autoridad de relación y 
responsabilidad. Los mandamientos de Moisés eran para 
mantener a los israelitas separados y fuera de la conta-
minación con otros pueblos. Jesús da otro sentido ya que 
este poder es compartido en la Santísima Trinidad. El 
poder de la intensidad del amor dentro de la Trinidad 
debe ser trans-nacional; todas las naciones deben ser 
tocadas.  
A los discípulos se les dio el poder relacionado con la 
responsabilidad del cuidado. Jesús anuncio en sus días, 
que toda la creación fue hecha por el amor de Dios. Así 
que una vez más hay una “trinidad de tiempo” en la cual 
la creación tiene un pasado, que ha sido clarificada co-
mo identidad por la vida, muerte y Resurrección de 
Jesús, y tiene el destino de convertirse en el reinado de 
relaciones poderosas. Los discípulos son los primeros 
actores al bautizar a un mundo de sus falsas percepcio-
nes e identidades. Todos nosotros, como los israelitas, 
somos llamados a ser salvador de y por el poder del 
amor. El poder de Jesús es el interior de la Santísima 
Trinidad y toda la creación se despliega en tal amor. El 
amor es el poder y se nos ha dado la responsabilidad de 
recibirlo, y de cuidarlo para la venida del Reino dentro 
de nuestras vidas. Es una bendición de la Santísima Tri-
nidad que ese amor venga a nosotros, y este es el poder 
de la Resurrección.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Today’s Gospel presents Jesus in the last verses of 
Matthew’s account of the life, death and resurrection 
of the Lord. Like Moses, Jesus gave His first instruc-
tion on a mountain of Beatitudes and here at the end 
Jesus is giving an instruction about their futures. Jesus 
announces that all power has been entrusted to Him 
and He is sharing that with His disciples. They are to 
use this power to make new disciples and including 
them into the circle of power through baptism. Jesus 
commits Himself to His being with them all and for 
ever. They are to announce that all they do will be in 
the name of the Father and Son and Holy Spirit. 
This power is not for domination, control, nor ma-
nipulation. It is the power which Jesus used through-
out His public life. It was and is the power and au-
thority of relationship and responsibility. The com-
mandments of Moses were to keep the Israelites sepa-
rated and uncontaminated by associations with other 
traditions, cults and nations. Jesus gives this new way 
of extending the relationships within the Trinity. The 
power of the intensity of love within the Trinity is to 
now be trans-national; all nations are to be touched. 
The disciples are given the power to relate with the 
responsibility of caring. Jesus has announced in His 
days, that all of creation is of the love of God. So 
again there is a “Trinity of Time” in which creation 
has a past, has been clarified as to its identity by the 
life, death and Resurrection of Jesus and it has a des-
tiny to become the kingdom of powerful relations. 
The disciples are the beginning actors in baptizing the 
world from its false perceptions and identities. We, as 
with the Israelites, are to be saved from and saved for 
the power of love. The power of Jesus is the interior 
of the Trinity and all of creation is enfolded into such 
a love.    
Love is the power and we are given the responsibility 
of receiving it and being caring for the coming of the 
kingdom within our own little lives. It is a blessing of 
this holy Trinity that we appear to be more than we 
appear to be to ourselves. This is the power of the 
Resurrection. 



GRAN CONCIERTO DE  
ALABANZA CATOLICO 
Tendremos con nosotros desde Los Ángeles,  

cantando y alabando a Dios a la 
 

FAMILIA IBARRA 
 

  Fecha:   20 de junio del 2009 
 

  Horario:  6:00pm-9:00pm 
 

  Lugar:   Gimnasio de la Escuela de  
Santa Isabel 

1500 34th Ave 
Oakland, Ca. 94601 

   

  Costo: $5.00 por adulto, BOLETOS EN TIENDI-
TA, OFICINA O GRUPO DE ORACION. 

Te invita la Iglesia de Santa Isabel y el Grupo de Oración Nueva Jerusalén 
Para mas información: 510-712-2485,510-927-5203, 510-755-1114, 510-536-1266 

SAINT ELIZABETH ELEMENTARY SCHOOL 

 
CONGRATULATES 2009 GRADUATES 

 
Ana Ascencio, Daniela Barreto, Laura Becerra, Jalen Canty, Jessica Carrillo, Victoria Castellanos, Ana Laura 
Castro, Elizabeth Cuevas, Giovanni Cuevas, Janette Estrada, Axel García, Francisco Javier García, Jr., Miguel 
Gómez, Efraín Gutiérrez, Kory Harris, Joantra Henderson, Carlos Hernández, Esmeralda Hernández, Gabriela 
Hinojosa, Kevin Jáuregui, Eduardo Lara, Gabriela López, Luis López, Natasha López, Brenda Loza, Julius Luis, 
Stephanie Lupían, Mary Madrigal, Eric Magaña, Yadira Magaña, Juan Márquez, Nayellie Martínez Almanza, 
Ronaldo Martínez, Jessica Mata-Duran, Yesenia Méndez, Eric Ray Nobles, II, Alma Padilla, Karina Palacios, 
Juan Pamplona, Robert Portilla, Jonathan Rafael, Ana Rodríguez, Eugenia Rodríguez, Jelani Ross, Eric Sando-
val, Cynthia Tadeo, Alejandro Toris, Mariana Torres Hernández, Christa Trengali, Janice Truong, Jessica Villal-
pando,  and Miguel Zamudio 



BIENVENIDOS A NUESTRA FE 
WELCOME TO OUR FAITH 
Daniel Alexander Santiago Rios 
Mia Del Pilar Banda Mendoza 

Yaritza Nataly Gastelum Sedano 
Francisco Javier Herrera Alfaro 
Mia Isabella Jimenez Sanchez 

Diego Figueroa Ortega 
Angel Hernandez 

Jesus Alberto Sanchez 
Alexis Sanchez 

Melanie Enriquez 
Kevin Mendoza Muniz 

Adrian Alexander Gil Garcia 
Angel Guadalupe Flores 

Carlos Rosas Aboytes 
Emir Antonio Martinez Cordova 

Erica Jeronimo-Matias 
Danny Clayton Mendoza 

Jocelyn Grace Ramirez Zamudio 
Diego Nichol’s Gonzalez Macias 

Justin Aaron Martinez Ruiz 
Ana Gabriela De Leon 
Jayden Bryant Christy 

Fied Daniel Louis Mestas III 
Jocelyn Friesen 

  
Paula Diana Pereira Aguilar 

Y 
Manuel Alejandro Herrera Contreras   

 
HEALTH  PROFFESIONALS NEEDED 

 
St. Elizabeth Church is planning a Health Fair in August, we need health professionals to organize the event as 
well as work the event. If you are an M.A., M.D., P.A., FNP, and would like to help in this event please con-
tact Fr. Oscar Mendez at the parish offices 510-536-1266 ext 101. 
 
 

SE NECESITAN PROFESIONALES EN SALUD 
 

La Iglesia de Santa Isabel esta planeando una feria de salud para el mes de Agosto. Necesitamos Profesionales 
en Salud  que ayuden a organizar el evento y a trabajar en el evento. Si usted es Profesional en Salud,  ya sea 
M.A., M.D., PA, FNP, y le gustaría ayudar en este evento por favor comuníquese con el Padre Oscar Méndez 
a las oficinas parroquiales al 510-536-1266 ext. 101 

Clases  de  Biblia 
 
 

Padre Martin J Ibarra, OFM  
 Padre Oscar Méndez, OFM  

te invitan a sus clases de biblia 
del  

Antiguo y Nuevo Testamento.   
Viernes 6:30pm Salón CCD 

Todos son invitados a participar. 
Las Clases son en Español 



 ANUNCIOS       ANNOUNCEMENTS 

St Charles Borromeo Parish, San Francisco and 
 St Elizabeth Parish Oakland  

Pilgrimage to Italy 

October 20-29, 2009 (10days)  
Cost $2,800.00 subject to reconfirmation and airline  

availability 
Daily Mass with accompanying priest 

 

Tour Price includes the following: 
Round Trip from SFO, 8 nights accommodations twin or triple. 
Guided tours, sightseeing , admission fees. Professional Tour 
Director, hotel taxes, service charges and baggage handling, 

daily breakfast and dinner, airline taxes. 
 

For more information and reservations please call: 
St Charles Borromeo Parish 415-824-1700  

Peregrinación a Italia de las parroquias de San 
Charles Borromeo en San Francisco y  

Santa Isabel en Oakland.  
Octubre 20-29, 2009 (10 días) 

Costo $2,800.00 Sujeto a reconfirmación y habilidad de 
 aerolínea 

Misa diaria con el sacerdote acompañante 
 

El precio incluye lo siguiente: 
Viaje redondo de SFO, hospedaje de 8 noches doble o triple. 
Paseos guiados, cuota de admisión, director profesional de  
paseo, impuestos de hotel y aerolínea, cobros de servicio,  

manejo de maletas, desayuno y cena diaria. 
 

Para mas información o para reservaciones llame a: 
Parroquia San Charles Borromeo al 415-824-1700 

CAMPANA DE MEDULA OSEA 
 

      Tendremos una Campaña de Médula Ósea el 14 de junio 2009 
para ayudar ha encontrar un donante de Médula Ósea para Érica Lepe, 
una joven de 20 años de edad, Javier Mendoza, esposo y papá de 30 
años, y Geary Moya de 50 años de edad. 
Habrá personas que hablen Español para contestar sus preguntas de las 
8:30 a.m. – 3 p.m. y podrán registrarse y hacerle la prueba de 4 pali-
llos de algodón que se pone en la boca para agarrar muestra de su 
saliva/células.  La Médula Ósea como la donación de sangre se hace 
hoy en día por medio de la sangre el 70% de las veces, y si es compa-
tible con un niño ó adulto es cuando es llamado para donar.  Lo espe-
ramos el 14 de junio 2009 enfrente de la parroquia St. Elizabeth.  Mu-

BONE MARROW DRIVE 
 

There will be a bone marrow drive on Sunday June 14,2009 to 
help find a donor  for various persons. There will be various 
persons registering and taking samples to see if you are a do-
nor. The test consists of cotton swabs being rubbed in the in-
side of your mouth to get a cell sample. Bone marrow trans-

plants are now done very much like blood transfusions. If you 
are a matching donor you will be called. Staff will be available 
on Saturday June 14, 2009 from 8:30am-3:00pm outside of the 

parish steps.  

CELEBRATION OF THE BODY AND BLOOD OF 
CHRIST 

Next Sunday is the feast of the Body and Blood of Christ 
(Corpus Christi), the parish Guatemalan Commuity will make 
the traditional “alfombra” in our church, and we will have a 
procession around the block after the 1:15 p.m. mass. Every-
body is welcome to participate. Let us honor the presence of 
Jesus among us. 

CELEBRACION DEL CUERPO Y LA SANGRE DE 
CRISTO (CORPUS CRISTI) 

 
El próximo domingo celebraremos Corpus Cristi en nuestra 
iglesia. La comunidad de Guatemala hará la alfombra dentro de 
la Iglesia, y tendremos una procesión después de la misa de 
1:15 p.m. alrededor del vecindario Todos están invitados a par-
ticipar y honrar la presencia viva de nuestro Señor Jesucristo en 
medio de nosotros. Si vienen a la procesión, se les pide traer 
velas. 

FALL FESTIVAL RAFFLE / RIFA DEL FESTIVAL DE OTOÑO 

We already have raffle tickets for our Fall        
Festival, which will be on Sunday, September 20, 

2009. 
 
 
 
 

 
The book of 12 tickets is only $10.00, or $1.00 
for each ticket. Come to the office to get your 

book, and help our parish. 

Ya tenemos de venta boletos para la rifa de   
nuestro Festival de Otoño, que será el domingo 

20 de septiembre del 2009.  
 
 
 
 

El libro de 12 boletos cuesta solamente $10.00, o 
puede comprar un boleto por $1.00. Venga a la 
oficina a obtener su libro, y siga ayudándonos a 

seguirle sirviendo. 



YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church  

expenses go on just the same. 
   5/31/2009         Last Year 
1st Collection 
    Saturday 5pm         $110.00   
    Saturday 6:30pm     $165.00   
    Sunday 7am      $366.00   
    Sunday 8:30am     $918.00   
    Sunday 10am          $442.00           
    Sunday 11:30am     $979.00   
    Sunday 1:15pm     $822.00   
    Sunday 5pm      $434.00   
    Sunday 6:30pm     $183.00  
 Loose coins     $263.50  
Total First Collection     $4,682.50         $ 6,738.50 
Second Collection (Franciscan Missions$711.00    
Maintenance      $ 5.00             
St Vincent Charities     $11.00             $   36.00 

 
God bless you! 

MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 
Average Weekly operation expenses $13,500.00. 

 Thank You!   
PLEASE BE GENEROUS IN YOUR CONTRIBUTION 

 

TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 

de la parroquia siempre tienen que hacerse. 
     5/31/2009       Año Pasado 
1era Colecta      
    Sábado 5pm            $110.00     
    Sábado 6:30pm        $165.00 
    Domingo 7am        $366.00      
    Domingo 8:30am        $918.00      
    Domingo10am        $442.00       
    Domingo 11:30am        $979.00      
    Domingo 1:15pm        $822.00      
    Domingo 5pm          $434.00      
    Domingo 6:30pm        $183.00 
     Monedas sueltas        $263.50      
Total de la Primera Colecta $4682.50          $ 6,738.50 
Segunda Colecta (Misiones Franciscanas)   $711.00       
Mantenimiento         $   5.00                     
San Vicente                             $  11.00          $    36.00 

 
Dios los Bendiga! 

HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 
Gastos semanales son de aproximadamente:   $13,500.00  

Gracias!  
POR FAVOR SEAN MAS GENEROSOS EN LA CO-

LECTA 

MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

June/junio 6 - 12,  2009  
  
Sat.    5:00   pm    + James Ringot 
Sab.       6:30   pm    + Everardo Loza  
Sun.     7:00   am       Salvador Castillejos 
Dom.      8:30   am       Socorro Marcos 
Sun.  10:00   am   + Frank Encinias 
Dom.  11:30   am      Jesus Antonio Castelan 
Dom.    1:15   pm   + Manuel de Jesus Flores 
Dom.    5:00   pm   + Carmen Ortega Valdez 
Sun.    6:30   pm    
Mon     7:00   am        
Lun        8:15   am    + Silvia Cervantes Munguia  
Tue.       7:00   am     
Mar.       8:15   am    + Gloria Cervantes Munguia  
Wed.       7:00   am    + John Bannatyne  
Mier       8:15   am        
Thur.      7:00   am     
Jue.      8:15   am         Fr. Oscar Mendez (B-day) 
Fri.          7:00   am    + Lily Cox  
Vier.       8:15   am      
  
If you want a mass intention said for one of your loved ones. 
Please come to the Parish Office  
Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in advance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes de 
9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 
 

READINGS FOR THE WEEK 

Monday:  2 Cor 1:1-7; Mt 5:1-12 
Tuesday:  2 Cor 1:18-22; Mt 5:13-16 
Wednesday:  2 Cor 3:4-11; Mt 5:17-19 
Thursday:  Acts 11:21b-26; 13:1-3; Mt 5:20-26 
Friday:   2 Cor 4:7-15; Mt 5:27-32 
Saturday:  2 Cor 5:14-21; Mt 5:33-37 
Sunday:  Ex 24:3-8; Ps 116; Heb 9:11-15 
 Mk 14:12-16, 22-26 

 

LECTURAS PARA LA SEMANA 

Lunes:   2 Cor 1:1-7; Mt 5:1-12 
Martes:  2 Cor 1:18-22; Mt 5:13-16 
Miércoles:  2 Cor 3:4-11; Mt 5:17-19 
Jueves:   Hch 11:21b-26; 13:1-3; Mt 5:20-26 
Viernes:  2 Cor 4:7-15; Mt 5:27-32 
Sábado:  2 Cor 5:14-21; Mt 5:33-37 
Domingo:  Ex 24:3-8; Sal 116 (115); Heb 9:11-15 
 Mc 14:12-16, 22-26 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el 
día.  Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho 

mas. ¡Venga a visitarnos! 
 

Our Parish Bookstore  is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  






